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 A
 près une jeunesse contesta-  
taire marquée notamment  
 par un séjour à la Bastille et un exil  
 en Angleterre, Voltaire, protégé  
 par
 Mme
 de
 Pompadour,
 est
 nommé par Louis XV historio-  
graphe
 de
 la
 cour
 en
 1745.
 En 1746, le voilà promu « gentil-  
homme ordinaire de la chambre  
 du roi ». Son entrée à l’Académie  
 française,
 la
 même
 année,
 consacre son succès.  
 Mais, en 1747, la roue tourne  
 et Voltaire tombe en disgrâce  
 et se réfugie à Lunéville, auprès  
 du
 roi
 de
 Pologne
 Stanislas
 et
 de
 Mme
 du
 Châtelet,
 sa
 maîtresse. 1747, c’est  
 aussi
 la date de parution de la première  
 édition
 de
 Zadig...  
 Loin
 de Versailles et des honneurs,  
 Voltaire s’amuse à écrire un conte.  
 Libéré de l’esthétique rigide des  
 classiques
 qu’il
 réserve
 à
 son
 œuvre théâtrale, aujourd’hui peu  
 jouée, il se moque de la littérature  
 à la mode, qu’il s’agisse des contes  
 orientaux, des romans d’aventures  
 ou des romans d’amour qui sont  
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[image: ] en vogue dans les salons parisiens. Il tend aussi un miroir  
 à la cour du roi de France et l’on a pu voir dans la capricieuse  
 Missouf un portrait peu flatteur de Mme de Pompadour...  
 Après le succès des Lettres persanes de Montesquieu en 1721,  
 Voltaire choisit de donner à son conte un cadre oriental.  
 Le personnage éponyme, originaire de Babylone, pose sur  
 le monde qu’il traverse un regard interrogateur, qui annonce  
 celui de Candide (Candide, 1759) et de l’Ingénu (L’Ingénu, 1767).  
 Comme le présente l’épître dédicatoire, le conte est à la fois  
 un jeu et une leçon ; de même que chez La Fontaine, la fiction  
 fantaisiste sert de support à une argumentation.  
 Sous les yeux de Zadig, personnage droit et réfléchi, le monde  
 déploie son tissu de jalousies, d’infidélités et d’injustices. Plus  
 notre personnage se montre serviable et raisonnable, plus  
 le malheur s’abat sur lui. Il est alors embarqué malgré lui dans des  
 péripéties qui semblent sans fin : contraint de fuir du palais  
 de Babylone, il se retrouve esclave, échappe de peu au bûcher...  
 Les malheurs de Zadig amènent le lecteur à s’interroger sur les  
 injustices du monde, les ressorts du pouvoir politique, l’obscu-  
rantisme et les passions, mais aussi sur le sens de notre  
 « destinée », comme l’annonce la seconde partie du titre Zadig  
 ou la Destinée.  
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 1
 Je soussigné, qui me suis fait passer pour savant, et même  
 pour homme d’esprit, ai lu ce manuscrit que j’ai trouvé,  
 malgré moi, curieux, amusant, moral, philosophique, digne  
 de plaire à ceux mêmes qui haïssent les romans. Ainsi je l’ai  
 décrié2, et j’ai assuré M. le cadilesquier3 que c’est un ouvrage  
 détestable.4
 notes
 1. Approbation :  
 approbation royale,  
 autorisation de la censure.  
 2. décrié : critiqué.  
 3. cadilesquier : en Turquie,  
 ministre de la Justice.  
 4. Je soussigné [...]  
 détestable : ce texte  
 accompagne toutes  
 les éditions du conte, sauf  
 la première et la dernière.  
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 mise en scène de Jean-Louis Barrault au théâtre d’Orsay (1978).  
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 Épître dédicatoire1 de Zadig  
 à la sultane Sheraa2  
 par Sadi3  
 Le 18 du Mois de Schewal4, l’An 8375  
 de l’Hégire6.  
 Charme
 des
 prunelles,
 tourment
 des
 cœurs,
 lumière
 de l’esprit, je ne baise point la poussière de vos pieds, parce  
 que vous ne marchez guère, ou que vous marchez sur des  
 tapis d’Iran ou sur des roses. Je vous offre la traduction d’un  
 livre d’un ancien sage, qui, ayant le bonheur de n’avoir rien  
 à faire, eut celui de s’amuser à écrire l’histoire de Zadig :  
 ouvrage qui dit plus qu’il ne semble dire. Je vous prie  
 notes
 1. Épître dédicatoire : lettre  
 placée en tête d’un livre et  
 visant à le dédicacer.  
 2. Sheraa : nom arabe  
 de l’étoile Sirius et proche  
 de Shéhérazade, sultane  
 des Mille et Une Nuits.  
 3. Sadi : poète persan  
 du XIIIe siècle.  
 4. Schewal : dix-huitième  
 mois de l’année musulmane.  
 5. 837 : 1459 de notre  
 calendrier.
 6. Hégire : point de départ  
 du calendrier musulman,  
 correspondant à la fuite  
 de Mahomet de La Mecque  
 en 622.  
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[image: ][image: ] de le lire et d’en juger : car, quoique vous soyez dans  
 le printemps de votre vie, quoique tous les plaisirs vous  
 cherchent, quoique vous soyez belle, et que vos talents  
 ajoutent à votre beauté ; quoiqu’on vous loue du soir  
 au matin, et que par toutes ces raisons vous soyez en droit  
 de n’avoir pas le sens commun1, cependant vous avez l’esprit  
 très sage et le goût très fin, et je vous ai entendue raisonner  
 mieux que de vieux derviches2 à longue barbe et à bonnet  
 pointu. Vous êtes discrète, et vous n’êtes point défiante3 ;  
 vous êtes douce sans être faible ; vous êtes bienfaisante avec  
 discernement4 ; vous aimez vos amis, et vous ne vous faites  
 point d’ennemis. Votre esprit n’emprunte jamais ses agré-  
ments des traits de médisance5 ; vous ne dites de mal, ni n’en  
 faites, malgré la prodigieuse facilité que vous y auriez. Enfin  
 votre âme m’a toujours paru pure comme votre beauté.  
 Vous avez même un petit fonds de philosophie qui m’a fait  
 croire que vous prendriez plus de goût qu’une autre à cet  
 ouvrage d’un sage.  
 Il fut écrit d’abord en ancien chaldéen6, que ni vous ni moi  
 n’entendons7. On le traduisit en arabe, pour amuser  
 le célèbre sultan Ouloug-beg8. C’était du temps où les  
 Arabes et les Persans commençaient à écrire des Mille et Une  
 nuits, des Mille et Un jours, etc. Ouloug aimait mieux  
 la lecture de Zadig, mais les sultanes aimaient les Mille  
 et un. « Comment pouvez-vous préférer, leur disait le sage  
 Ouloug, des contes qui sont sans raison et qui ne signifient  
 notes
 1. sens commun : bon sens.  
 2. derviches : religieux  
 musulmans.
 3. défiante : méfiante.  
 4. discernement : capacité à  
 juger clairement.  
 5. n’emprunte [...]  
 médisance : ne plaît jamais  
 en disant du mal des autres.  
 6. chaldéen : langue parlée à  
 Babylone.
 7. entendons : comprenons.  
 8. Ouloug-beg : sultan qui  
 régna sur la ville de  
 Samarkand de 1416 à 1449 et  
 qui était considéré comme  
 un philosophe.  
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[image: ][image: ] rien ? – C’est précisément pour cela que nous les aimons »,  
 répondaient les sultanes.  
 Je me flatte que vous ne leur ressemblerez pas, et que vous  
 serez un vrai Ouloug. J’espère même que, quand vous serez  
 lasse des conversations générales, qui ressemblent assez aux  
 Mille et un, à cela près qu’elles sont moins amusantes,  
 je pourrai trouver une minute pour avoir l’honneur de vous  
 parler raison1. Si vous aviez été Thalestris2 du temps  
 de Scander3, fils de Philippe ; si vous aviez été la reine  
 de Sabée4 du temps de Soleiman5, c’eussent été ces rois qui  
 auraient fait le voyage.  
 Je prie les vertus célestes que vos plaisirs soient sans  
 mélange, votre beauté durable, et votre bonheur sans fin.  
 Sadi
 notes
 1. parler raison : parler de  
 choses ayant trait à la raison.  
 2. Thalestris : reine des  
 Amazones qui proposa à  
 Scander de l’épouser.  
 3. Scander : Alexandre le  
 Grand.
 4. la reine de Sabée : la reine  
 de Saba.  
 5. Soleiman : Salomon.  
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 Questions sur l’épître dédicatoire (pp. 9 à 11)  
 Avez-vous bien lu ?  
 1. Quelles sont les propositions justes ?  
 a) Sadi écrit sa lettre en l’an 837 avant J.-C.  
 b) Sadi est l’auteur de Zadig.  
 c) Zadig a tout d’abord été rédigé en ancien chaldéen.  
 d) Sadi s’adresse à une sultane contemporaine  
 de Voltaire.  
 e) Sadi fait l’éloge de la sultane.  
 f) Sadi reproche aux contes des Mille et Une Nuits  
 de se contenter de distraire le lecteur.  
 g) Sadi cite le sultan Ouloug-beg en exemple.  
 h) Zadig est un conte qui vise d’abord à distraire  
 le lecteur.  
 Étudier la grammaire :  
 les procédés de la lettre  
 2. Quelles sont les marques spécifiques de la forme  
 épistolaire* ?  
 3. Quels sont, dans les deux premières phrases  
 de l’épître, les indices de l’énonciation* ? Donnez  
 leur classe grammaticale.  
 4. Quelle est la construction grammaticale des trois  
 expressions qui ouvrent la première phrase ? Quelle  
 est leur fonction ?  
 5. Justifiez le titre donné par Voltaire à ces premières  
 pages.
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 indices de  
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 mots qui  
 renvoient au  
 locuteur,
 au destinataire,  
 au lieu ou au  
 moment de  
 l’énonciation.

[image: ][image: ] Étudier le vocabulaire  
 et le style :  
 la fiction orientale  
 6. Relevez les mots qui rattachent le conte  
 à l’Orient.  
 7. Quel procédé de style* caractérise la formule  
 finale de la lettre ?  
 8. Relevez deux autres passages ayant recours  
 au même procédé. Quel est le rôle de ce procédé ?  
 Un auteur qui se cache  
 9. Qui est, à l’origine, l’auteur de Zadig si l’on  
 en croit la lettre de Sadi ?  
 10. Quelles sont, si l’on se réfère à l’épître, les  
 langues successives dans lesquelles Zadig a été écrit ?  
 11. À quelle voix et à quel temps est le verbe écrire  
 dans la première phrase du deuxième paragraphe ?  
 Quel est l’intérêt de cette tournure ?  
 12. Quelle est la valeur du « on » au début  
 du deuxième paragraphe : « On le traduisit en arabe »  
 (l. 28) ?  
 13. Pourquoi Voltaire se cache-t-il de cette façon ?  
 Étudier un genre :  
 le conte philosophique  
 et l’art de l’implicite*  
 14. Quel est, selon Sadi, le double intérêt de Zadig ?  
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 procédé de  
 style :  
 utilisation
 particulière de  
 la grammaire  
 ou du lexique.  
 implicite :  
 sous-entendu.

[image: ][image: ] 15. Que dit Voltaire de « plus qu’il ne semble dire »  
 (l. 8) lorsqu’il évoque l’entourage de la sultane ?  
 16. Quelle image du bon monarque l’éloge  
 de la sultane nous donne-t-il ?  
 À vos plumes !  
 17. Écrivez une lettre à une personne que vous  
 admirez et faites son éloge.  
 18. Écrivez à votre tour une argumentation  
 indirecte* : pour montrer les qualités que vous  
 attendez d’un sportif, d’un musicien, d’un médecin  
 ou de tout autre professionnel de votre choix, vous  
 inventerez un personnage incarnant les qualités  
 souhaitées et vous en ferez l’éloge.  
 14
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 indirecte :  
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 exprime une  
 thèse.
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 illustration de couverture : Alain Boyer  
 « Je vous offre la traduction d’un livre d’un ancien sage, qui,  
 ayant le bonheur de n’avoir rien à faire, eut celui de s’amuser  
 à écrire l’histoire de Zadig : ouvrage qui dit plus qu’il ne  
 semble dire. Je vous prie de le lire et d’en juger ». Sadi écrit ici  
 à la sultane Sheraa et Voltaire s’adresse à nous… Marchons  
 donc sur les traces de Zadig, partageons ses aventures et  
 découvrons le monde par ses yeux. Avec lui, regardons nos  
 coutumes et nos institutions ; interrogeons-nous sur le sens  
 de notre existence.  
 • Le texte intégral annoté  
 • Des questionnaires au fil du texte  
 • Des documents iconographiques exploités  
 • Une présentation de Voltaire et de son époque  
 • Un aperçu du genre : le conte philosophique  
 • Un groupement de textes :  
 « L’argumentation par la fiction »  
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